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«bpatbsa Kapama3oBbp»

AHHOTANMUSIL. B cmamve npedcmasnenvl ocobennocmu nepeeoda memagop 6 pomane @. M. Jlocmoescrkoeo «bpa-
mus Kapamazosvly na anenutickuii asbik. Cam no cebe nepesoo xyooxcecmeeHH020 NPOU3Be0eHUs. yice A6NAEMcs CLOHCHOU
3a0auell, Ho 0cO60e MeCmo 6 SMOM npoyecce 3aHUMAen nepesod Memadop, Hanuyue KOMopuIX AGIAEMC CYWHOCMHOU Xa-
PaKmepucmuxou xyoooicecmeenno2o mekcma. OHu mpancaupyem ne noo0aiowuecst NPIMbIM HOMUHAYUAM CMbLCbL, CHOCOO-
CMBYIOM U300PAdICEHUI0 NPOCMPAHCINEEHHO-6DEMEHHBIX KOMNOHEHMOE8 MeKCMA, NOHUMAHUIO KOMNO3ZUYUYU MeKCma U pas3eu-
Muto Clodcemnotl tunuy. Imo deraem mema@opy 0OHUM U3 AKMYANbHBIX 00BEKMO8 COBPEMEHHBIX NEPeBOOYECKUX UCCNE) -
sanull. B xommexcme nepesoda KuOYesbIX NpoOU3BeOeHUll MUpOoBoll NUMepamypsl, K KOMOPbIM OMHOCUMCS POMAH
@. M. JlJocmoesckozco «bpames Kapamaszogely, 3a0aua nepedauu Memagop YCIOHCHAEMCS HACLIWEHHOCHbIO MeKcma
CLOACHBIMU PUTOCOPCKUMU UOESIMU U IMOYUOHATLHOU 2yOUHOT, Ymo mpedyem om nepesooyura ocobo2o GHUMAHUS K ne-
pedaue KyIbmMypHbIX peanuil U moHKocmell Xyooxcecmeennou gpopmul. ConocmasumenvHblil ananu3 08yxX aH2IUNICKUX nepe-
60008, svinoanennvix P. Iusep u JI. I. Bonxonckoui u Koncmanc I'apnemm, gvingnsem Kiouesvle paziutus 6 nooxooax
K nepesody memagop. Komnonenmuoiti anamus 30 memagpop noxaszeieaem, ymo a0eKgamuas 3amena u memagpopusayus
aensiomes Haubonee dghgexmusHviMu Memooamu Oisi COXPAHEHUs KYIbMYyPHbIX U (hunocogckux nioancos mexcma. Hccneoo-
6aHue NOOYEPKUBAEM BANCHOCHL DANAHCA MEHCOY CEMANMUYECKOU MOYHOCMbIO U KYIbMYPHOU adanmayueti npu nepegooe
XY002HCECmMBEHHbIX NPOU3EE0CHUIL.
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Metaphors in English Translations of F. M. Dostoevsky’s Novel
“The Brothers Karamazov”

ABSTRACT. The article presents some specific features of translating metaphor into English in F. M. Dostoevsky's
novel “The Brothers Karamazov”. By itself, translation of a work of art is already a difficult task, but a special place in this
process is occupied by the translation of metaphors, the presence of which is an inherent characteristic of a literary text.
They convey meanings that cannot be directly nominated, contribute to the depiction of the spatial-temporal components of
the text, the composition awareness of the text, and the development of the storyline. This makes metaphor one of the relevant
objects of modern translation research. In the context of translation of the key works of world literature, such as F. M. Dos-
toevsky's novel “The Brothers Karamazov”, the task of conveying metaphors is complicated by the richness of the text with
complex philosophical ideas and the emotional depth, which requires the translator to pay special attention to the expression
of cultural realities and the subtleties of the literary form. A comparative analysis of two English translations made by
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R. Piver and L. G. Volkhonskaya and Constance Garnett demonstrates the key differences in their approaches to metaphor
translation. The component analysis of 30 metaphors shows that adequate substitution and metaphorization are the most
effective methods for preserving the cultural and philosophical nuances of the text. The study highlights the importance of a
balance between semantic accuracy and cultural adaptation when translating works of fiction.
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BBEAEHUE

MepeBon XyAOXECTBEHHbIX MPOU3BEOEHMWN
SIBNSIETCA OOHOW M3 Hambonee CNoXHbIX 3agad
B 06nactu MEeXKYrbTypHOW KOMMYHUKaLWN.
Ocoboe mMecTo B 3TOM npoLecce 3aHUMaeT ne-
peBoa MeTadop, HanmuMume KOTOpbIX SABMSIETCA
CYLLIHOCTHOMN XapaKTepPUCTUKON XYL OXECTBEH-
Horo Tekcta. OHM TpaHCNUpylT He nogpato-
upmeca npAaMmbiM HOMWUHaAUMAM CMbICIbl, CMNO-
COBCTBYIOT M300paXeHUo NPOCTPaHCTBEHHO-
BPE€MEHHbIX KOMMNOHEHTOB TEeKCTa, NMOHUMaHUIo
KOMMO3numnm TekCta n pasBuTuio ClOXXEeTHOWN Nu-
Hun. MNMepenaya meTtadop BKIOYaeT npobnemy
MOHMMAaHWNS WHOA3bIYHBIX BbIPAXEHUA C nepe-
HOCHbIMM 3Ha4YeHUsaMU, a Takke nogbopa cooT-
BETCTBYIOLLMX SA3bIKOBbIX CpPeacTB C y4eToOM
Y3KOrO M LUMPOKOrO KOHTEKCTa, 3KCTparvHrBuc-
TUYECKOM MHAGOPMAaLMK, KyNbTYPHOTO M UCTO-
puyeckoro konoputa. Takum obpasom, meTa-
dopa Kak WHCTPYMEHT nparMaTuyecKkoro BO3-
OencTenst npeacraenseTr cobon ogvH U3 akTy-
anbHblX OOBLEKTOB COBPEMEHHbIX nepesoye-
CkMx nccriegoBanun [Anekceesa 2023: 109].

B koHTeKkcTe nepesofa KIHOYEBLIX MPOU3-
BEAEHUA MUPOBOW NMUTepaTypbl, Takux, Hanpu-
mMep, kak pomaH ®. M. JocTtoeBckoro «bpaTtbs
Kapama3soBbl», 3agava nepegadm metadop
YCIOXHSAETCA HAaCbILLEHHOCTBIO TeKCTa Crox-
HbIMW PUNOCOPCKUMN NOEAMU U SMOLMOHANb-
Hou rnybuHon, 4To TpebyeT OT MepeBoAYUKa
0cobOro BHMMaHWS K nepefaye KynbTypPHbIX
peanuin U TOHKOCTEN XYyAOXeCTBEHHOW hopMbl
[Anekceesa 2023: 455].

B KOHTEKCTe aHrMUNCKOro fA3blka nepeBop
mMeTacdop u3 pomaHa «bpaTtbsi KapamaszoBbi»
npegcraBnsgeT cobon He TONbKO NMHIBMCTUYE-
CKUM BbI3OB, HO U MEXKYNbTYPHYIO npobnemy,
CBSI3aHHYI0 C nepegadent rnyOuHHbBIX CMbICMOB,
3anoXeHHbIX B PYCCKOM KynbType u dunoco-
dun. lMNepesoguunkn P. MNueep u J1. I'. Bonxox-
ckas (1992) n KoHctaHc MapHetT (2009) npeg-
MNOXWNW ABa pasHbIX Noaxoda K nepeesogy Me-
Taop, YTO NO3BONSAET MPOBECTU CpaBHUTENb-
HbIi aHanu3 ux ctpaterun. OguH N3 LeHTpanb-
HbIX BOMPOCOB WCCNEeAO0BaHUS HaCKOJbKO
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TOYHO W MOMHO aHrnuIUCK1Me nepeBoabl nepe-
[alT unocockytd U KynbTYpHYKO COCTaB-
NSALWME OPUrMHaNbHbIX PYCCKUX MeTadop.

MepeBoa XyOoXeCTBEHHbLIX MPOU3BEAEHWN,
0coBeHHO TakuMx kak pomaHbl ®. M. [ocToes-
cKoro, TpebyeT He TONMbKO COXpaHeHWUs cemaH-
TUYyecKomn TOYHOCTH, HO W BOCNpou3BeneHuA
KyNbTYPHbIX N 3MOUMOHAlbHbIX acCrnekToB, KO-
TOpble UrparoT Krk4YeByko pPoJyib B MOHUMMaHUU
TekcTa ymTatenem. Kpome Toro, uccrnenosaHve
cTpaTtermn nepeeoga metadop MomoraeT Bbl-
ABUTbL Hambonee adpekTMBHbIE CMOCOOLI ne-
pefadn KynbTYpHOrO KOHTEKcTa U dmnocod-
CKOro cogepxaHuna B ycnoBuax MEXbSA3bIKOBOW
KOMMYHWKaLNK.

LUenbto gaHHon paboTbl sBNSETCA aHanu3
nepeBOAYECKNX CTpaTerni, NCMOSb30BaHHbIX B
nepeogax pomaHa ®. M. [loctoeBckoro «bpa-
Tbsi Kapama3soBbl» Ha aHIMMUNCKUA SA3bIK, C OCO-
OblM aKUEHTOM Ha MEXKYNbTYpHbIe acnekTbl U
NUHrBMCTMYECKNE npuembl. B pabote nposo-
OUTCA  CpaBHWUTENbHbLIN aHanu3 nepeBogoB
P.Mueepa wn J1.T. BonxoHckon wn KoHcTaHc
[[apHeTT C uenblo BbISIBNEHNUS CXOACTB U pas-
nuumin B UX nogxodax K nepesogy metadop, a
TaKke oueHka ux adppekTMBHOCTM B nepenade
KyNbTYPHbIX U (PUNOCOPCKNX acneKToB OpUrn-
HanbHOroO TeKcTa.

3apaum vccnegoBaHWs BKIHOYAOT onuca-
HMe nepeBoaYEeCKUX MPUEMOB, MCMONb30BaH-
HbIX B @HIIMNCKMX NepeBogax pomMaHa, CpaBHU-
TenbHbIN aHanu3 BblOpaHHbIX MeTadop M3 opu-
rHana m ux NepeBOAOB W BbIsIBNIEHNE Hanbo-
nee adeKTMBHLIX CTpaTerni nepesoga Me-
Tadop B KOHTEKCTE COXPaHEHUS KyIbTypHOW
cneundounku.

WccneposaHne 6a3upyeTtcst Ha conoctaBu-
TenbHoM aHanm3e 30 meTadop, OTOGpaHHbLIX
n3 pomaHa «bpatbs KapamasoBbi», 1 ux nepe-
BOOOB Ha aHrnuMnuckmi 4asblk. [lMpumeHsemble
nprvemMbl NepeBoa BKOYAKT aeKBaTHYH 3a-
MeHy, MeTadopusauuo, gemeTtadopusaLmio,
3KCMIMKaALUMIO M UMMNMKauuio. Takon aHanus
no3BonuT rnyoxe NOHATb 0cobeHHOCTU nepe-
[aym KynbTypHbIX 3HAYEHUN Npu NepeBofe Me-
Tadop, a TakKe NMOMOXET OLEHUTb POfib 3TUX
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npMemMoB B ajanTauum PyccKoro TekcTa Ans
AHITIOroBOPSILLEN ayaUTOPUN.

MepeBog mMeTadpopbl NpeacTaBnseT cobon
OfHY M3 caMbiX CMNOXHbIX 3aday Ans nepesBo-
A4unKa, NocKonbKy MeTadopa — 3TO He NPOCTO
CPELCTBO BbLIPA3UTENBHOCTM, HO W HOCUTENb
KynbTypHOM MHopmaumn. Knaccuyeckme pabo-
Tbl MO TEOpuMU MepeBoda, TakMe Kak Tpyabl
B. C. BuHorpagosa, A. B. ®énoposa u A. LLisen-
uepa, NoOAYEPKMBAOT BaXKHOCTb adeKBaTHOro
BOCMPOM3BELAEHNS CMbICMOBbIX U 3MOLIMOHarb-
HbIX HIO@HCOB, 3aNOXEHHbIX B OpPUrMHaNbHOM
Tekcte. B. C. BuHorpagoB yTBepxgaeT, 4To
ONs1 ycnewHoro nepesoga MeTtadopbl Heobxo-
OUMO y4nTbiBaTb HE TOMbKO €ee FeKcu4eckoe
3HayeHne, HO N obpas, Bbi3bIBAEMbIN Y HOCUTE-
ns a3blka.

H. [. ApyTioHOBa U ee nUccregoBaHve TPonos
B JIMHIBUCTMKE BHOCUT 3HA4YUTENbHLIA BKNag B
NnoHMMaHue Metadopbl Kak HEOTHLEMITEMOrO
arnemMeHTa S3blKOBOM KapTuHbl Mupa. OHa nog-
YepKkMBaeT, 4To MeTadopbl CnyxaT crnocobom
KOHLenTyanu3auum peanbHOCTW, U UX NepeBoA
OOMKEH YYUTbIBaTb KynbTypHble OCOBEHHOCTM
BocnpuaTUa Mupa [ApyTioHoBa 2004: 167].

3apybexHble uccriegoBaTenu, TakuMe Kak
M. Bnak n A. Puyapac, npegnoxunu nHtepak-
LUMOHNCTCKYI0O Teopuo meTtadhopbl, CornacHo
KoTopol MeTadhopa OEeNCTBYyeT KakK KOTHUTUB-
HbIi MEXaHWU3M, KOTOPbIA CBA3bIBaET OBE pas-
MWYHbIE KOHLENUMU B CO3HaHWWM TOBOPSALLErO
unu nepesogyunka [bnak 1990: 88].

Ocoboe BHMMaHWE B Teopuu nepeBoaa
yaenseTca Bonpocy akeuaneHTHoctu. Co-
rmacHo W. C. AnekceeBon, MNOHSATME NEPEBO-
J4Y€eCcKoN SKBMBaANEHTHOCTU CBSA3aHO C HeobXo-
OUMOCTbIO COXPaHEeHUs1 CMbICITIOBOA U 3MOLMO-
HanbHOW Harpy3ku OpUrMHanNbBHOIO TEKCTa, Npu
3TOM nepefava KyrbTYypHbIX acrekToB urpaet
KMIOYEBYIO pOMb B XYOOXKECTBEHHbIX TEKCTax.
. C. AnekceeBa oTMe4vaeT, YTO afeKBaTHbIN
nepeeson MeTadopbl HEBO3MOXEH 6e3 yueTa
NVHIBOKYNbTYPHOIO (hOHA opurMHana m ssblka
nepesona [Anekceera 2004: 54].

JI. K. NlatbilweB npegnaraet pasfivyHble
noaxodbl K nepesogy mMetadop, Bknoyas age-
KBaTHylO 3ameHy, gemeTtadopusaumio, meta-
hopur3aumio, IKCINIMKaLMIO U UMNNKauu. 3Tu
npvemMbl MO3BOMSAIOT MNEPEBOAYMNKY COXPaHATb
He TOMNbKO MpsSMOEe 3HayeHne MeTadopbl, HO U
€e KynbTypHYIO COCTaBMSIOLLYO, YTO OCOBEHHO
BaXkHO npu paboTte ¢ nponsBeaeHusamn O. M. doc-
TOEBCKOrO.

Mepeeog npoussegeHni &. M. Joctoes-
CKOr0O Ha aHrmUNCKUM A3bIK Bbl3Barl MHOMO UC-
crnefoBaHvi Kak B obnactn Teopum nepesoaa,
TaK N MEXKYNbTYpHOW KOMMYHMKaumn. PaboThbl
P.Mueepa u JI.T. BonxoHckoh un KoHcTaHc
[apHeTT, OBa Hanbornee M3BECTHbIX NepeBoAa
«bpaTtbeB KapamasoBbIx» Ha aHITIMACKNA A3bIK,
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OEeMOHCTPUPYIOT pasnuyHble nogxoabl K nepe-
nade metacop. P.Tusep u J1. . BonxoHckas
yalle ucnonb3oBanu npuem MeTadopusauuu,
B TO BpeMsi kak KoHcTaHC [apHeTT CcKrnoHHa
k bonee ToYHONM Nepegaye CMbICNOB M UX aaan-
Tauum ans yntaTtens.

KoHcTaHCc [apHeTT B CBOoeM nepeBofe ak-
LEeHTMPYeT BHUMAHME Ha COXPaHEHUU KynbTyp-
HbIX M PUNOCOCKUX acnekToB pomaHa, 4To
oTpaxkaeT €ero CTpemrieHue K nepegadve He
TOINbKO JIEKCUYECKOrO, HO M KOHLEeNTyarbHOro
copepxaHua Tekcta. Ee nmogxon k nepesogy
MeTacdop Gonee CTPOrMn C TOYKU 3PEHUS CO-
XpaHeHust nx prunocodcKoro coaepxaHus, 4To
NMO3BOSISIET aHrMOroBopsLEeMy 4YuiTaTento no-
rpy3utbesa B mup ®. M. [loctoeBckoro 6e3 3Ha-
YUTENbHBLIX NOTEPb CMLICIOB.

MepeBon meTadop HemsbexXHO CBs3aH
C BOMPOCaMM MEXKYIIbTYPHOW KOMMYHUKaLUN.
Pabotbl A. LLiBenuepa nogvyepkusaroT, HYTO Mnpu
nepeeoae Heob6XoaUMO YUYUTLIBATb KyNbTypHbIE
N ncTopmyeckne OCOBEHHOCTM Kaxkgonm meTa-
dopbl, 0COBEHHO B TEKCTax € rnybokum duno-
COhCKUM copepKaHeM, Takmx kak npoussege-
Hua @. M. [loctoesckoro. MeTtadopbl, cBA3aH-
Hble C PYCCKMM PEeriMrmo3HbiM unu dunocod-
CKMM MWPOBO33PEHUEM, TPEOYIOT TLATEeNbHOM
agantauuu ons ayguTopumn Opyroro KynbTypHO-
ro koHTekcrta [Lsenuep 1988: 157].

WccnegoBaHns B 06nacT MEXKynbTYPHON
KOMMYyHMKaUMM MNoKasbiBalT, 4YTO MeTadopsl
UrpatoT BaXKHYK porib B nepegadve KynbTypHOW
cneundrkn n 9BnAKOTCA MOLUHBIM UHCTPYMEH-
TOM nepejayn HauMOHanbHOTO CamMOCO3HaHWS.
Kak otmeuaet B. H. Tenus, meTtadopbl He npo-
CTO yKpaLlalT peyb, HO 1 nepedarT OCHOBHbIE
LEHHOCTU N MeHTalnbHble CTPYKTYpbl obLiecTBa.
B atom KoHTekcTe nepeBog MeTtadop U3
«bpatbeB Kapama3soBbix» Ha aHIMUNCKUA A3bIK
MOXHO paccmaTtpuBaTh Kak NonbITKy agantauum
PYCCKUX KyINbTYPHbIX pearnuin Ons aHrrnoroso-
pswero untarens [Tenua 1996: 107].

Ecnn o60o6wmtb BCe BbILLEYNOMSHYTOE, NU-
TepaTypHbIi 0630p MOKasbIBaeT, YTO MNepeBos
mMeTacpop B pomaHe «bpatbsa KapamasoBbl» Tpe-
OyeT yyeTa Kak NMHIBUCTUYECKNX, TaK U KyIbTyp-
HbIX hakTopoB. PaboTbl OTE4ECTBEHHBIX U 3apy-
DexXHbIX nccregoBaTenen atoT LUMPOKYHO Teope-
Tuyeckyto ©asy Ana aHanusa nepeBOoOYECKUX
cTpatermn, a npumepbl nepesogos P. [Nueepa n
J1. T. BonxoHckon 1 KoHcTaHCc MapHeTT no3sonsi-
10T BbISBUTE pas3nuyHble nogxodbl K nepegave
CNOXHbIX PUNOCOPCKNX N KYNbTYPHBIX MeTadop
B KOHTEKCTE aHITIMNCKOro A3blKa.

B pamkax gaHHOro wuccnegoBaHus 6binu
NCMNOMb30BaHbl KOMMMEKCHbIE METOA4bI aHanmaa,
HarnpaBfeHHbIE Ha U3y4YeHe U CPaBHEHMWE Me-
peBogveCcKUX CTpaTerni npu nepeesoge MeTa-
¢dop B pomaHe @. M. octoeBckoro «bpatbsa
Kapama3zoBbl» Ha aHrMUICKUA a3bik. [Ans 6onee
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rnyboKoro NMoOHMMaHus npobremMaTukn nepeso-
na metadop ObinM M3ydeHbl TeopeTndeckue
paboTbl OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEXHLIX MCCneno-
Batenen, Takmx kak W. C. Anekceesa, H.[. Apy-
TioHoBa, A. B. ®égopoB, a Takke 3anagHbiX
TEOPETUKOB, K KOTOPbIM OTHOCHATCSH, HanpuMmep,
M. Bnak n A. Puyapac [ApyTtioHoBa 1990: 167].

BaXHbIM 3N1EMEHTOM C TOYKU 3pEHUST Me-
TOOONOMMN UCCNEAOBaHUSA SIBMSETCS CPaBHU-
TenbHLIN aHanu3 OByX aHrMUNCKMX NepeBOAoB
pomaHa: nepesoga P. [Mueepa u J1. I'. Bonxox-
ckon (1992) n KoHctaHc MapHeTtT (2009). OToT
aHanu3 NpoBOAUTCS AN BbISIBNEHUS pasnuyuni
B NMoaxofax NepeBoduvMKOB K nepegaye meta-
dop. CpaBHMBalOTCA Takme acnekTbl, Kak 4ac-
TOTa MCNONb30BaHUS pas3fnYHbIX MNepeBoadve-
CKUX npvemoB (agekBaTHasi 3aMeHa, AemeTa-
dopusaumsi, MeTadopusaums, IKCNnMKaums,
UMMNNUKauus), cTeneHb COXPaHEHUsI CeMaHTu-
YecKOM TOYHOCTU OpUrMHanbHbLIX MeTadop,
cnocobbl aganTaumm KyrnbTypHbIX 1 dunocod-
CKMX acnekToB MeTadpop ANs aHroroBopsLLEro
yutatens. B npouecce cpaBHUTENbHOro aHa-
nusa gna kaxpgow metadopbl ObiNM paccMmoT-
peHbl ee opurMHan M gBa nepesofa, YTO MNo-
3BOSISIET BbISIBUTb 3aKOHOMEPHOCTU B BblGope
cTpaTerni nepesojaa.

Jna KonuyecTBEHHOM OLIEHKM UCMONb30Ba-
HUS pas3nUyHbIX NPUMEMOB nepesoga meTadop
ObiNn NpoBefdeHbl pacyeTbl YacToTbl NPUMEHe-
HUS Kaxgoro metoga B oboux nepeBodax.
[daHHbIi aHanu3 BKMYaeT MOACYEeT CryyvyaeB
NCMNoMb30BaHNS afeKBaTHOW 3aMeHbl, MeTado-
pusauun, gemetacdopusaumn, IKCAAMKaumm wu
umnnvkauum B nepesogax P.[lluBepa wu
J1. T. BonxoHckor u KoHcTaHc [MapHeTT, cpas-
HeHMe MNPOLIEHTHOro COOTHOLUEHMS NPUMEHEH-
HbIX NPUEMOB OS5l Kaxagow rpynnbl metadop
(cdbnnocodbckmne, penurnosHble,  KynbTypHbIE
NT.4.). OTOT KONMYECTBEHHbIN NOAX04 MO3BO-
NSeT BbIABUTb, Kakne Mpuembl NepeBO4YNKN
ncrnomnb3oBanu vaule, a Takke npoaHanusmpo-

BaTb WX BMWSHME HA COXPaAHEHWE CMbICIOB
OpPUrMHanbHOrO TeKCTa.

Kpome KonnyecTBeHHOro aHanusa, ans 6o-
nee [JeTanbHOTO pPacCMOTPEHUS] KOHKPETHbIX
cny4yaeB nepesoga Obin MCNOMNb30BaH KavecT-
BEHHbIA aHanM3 OTAENbHbIX NPMMEPOB MeTa-
dop. 31O BKOYAET pa3bop TOro, kak Kaabli
nepeBO4YUK Mepenan KOHKPETHYL MeTadopy,
Kakue npuMeMbl OH MCMONb30Ban U kak 3TO no-
BNUSNO Ha BOCMpusaTME MeTadopbl B aHruvin-
CKOM $13blKe, OLeHKY TOro, HacKOIbKO MepeBo-
O4YMKM CMOITM nepefaTth KynbTypHble 1 cuno-
codpckme acnekTbl MeTadop, BaxHble AN 06-
LLlero NOHMMaHWsi NPOM3BeaeHNs.

B xoge aHanusa 6biny BbISIBNEHbl NSTb OC-
HOBHbIX TUMOB CEMaHTUYECKMX MeTadop: penu-
rMos3Hble, MoparnbHble, cemelHble, dunocod-
Ckue 1 npupogHble. VX Konn4yecTBeHHOE COOT-
HoLLeHve npeacTaeneHo B Tabnuvue 1 [MockBuH
1996: 230].

Bonblaa gonsa npuxoautes Ha dunocod-
ckne meTadopbl, YTO OTpaXaeT XxapakTep npo-
n3segeHna &. M. [Joctoesckoro, rae dwno-
codockne naen 3aHMMaloT LeHTparibHoe MecCTo.
MoparnbHble MeTadopbl Takke UrparT 3HaYU-
TernbHY porib, OTpaxas 3TU4Yeckne AUNeMMbI
repoes.

AHanu3 CTPYKTYpHbIX MeTadop BbISBUM
npeobnagaHue pasoBbiXx MeTadop Hag cro-
BECHbIMK (CM. Tabn. 2).

MOXXHO nNpeanonoXutb, YTO MNEPEeBOAYUKN
CTPEMUNUCL COXpaHATb Gornee CrnoxHble Me-
Tadopmyeckne KOHCTPYKUMM opuruHana, nepe-
JaBas X yepes ANUHHbIE dpasbl, YTO NO3BO-
ngeT coxpaHuTb BornbLue AeTanen n KOHTeKCTa.

Mpu aHanuse npuemoB nepesoga meTtadop
ucnone3doBanacb knaccudukauusa Jl. K. Jlatbl-
WweBa, KOTOpas BKMOYaeT Takme Mnpuembl, Kak
afeksaTHas 3ameHa, gemeTtadopusauus, me-
Tadopu3aums, 9KChAMKaums W MMMAAMKaums
[NaTbiwer 1988: 117].

Ta6nuua 1. KonnyecTBeHHOE COOTHOLLEHME TUMOB CEMAHTMYECKOM MeTadopbl B pOMaHe
®. M. docrtoeBckoro «bpatbsa KapamasoBbi», %

PenurnosHole MopanbHble

CewmeliHble

dunocodckne MpupogHble

10,0 33,3 10,0

36,6 10,0

Tabnuua 2. KonnyectBeHHOE COOTHOLLEHME TUMOB CTPYKTYPHOW MeTadopbl B pOMaHe
®. M. docrtoeBckoro «bpatbsa KapamasoBbl», %

CnoBecHble

dpasoBble

26,6

73,3

Ta6bnuua 3. KonnyecTBeHHOE COOTHOLLIEHME NPUEMOB NepeBoaa MeTadopbl B poMaHe
®. M. docrtoesckoro B nepeoge P. lNueepa u J1. I'. BonxoHckon, %

ApekBaTHasd HemeTadopusaumsa| Metadopusaums Akennukayus Mmnnukauus
3aMeHa
17 23 47 3 10
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Ta6nuua 4. KonnyecTBeHHOE COOTHOLLIEHME NPUEMOB NepeBoaa MeTadopbl B poMaHe
@. M. [octoeBckoro B nepeBoae KoHcTaHc "apHeTT

ApexkBaTHas HDemetadopusaumsa| Metadopusaums Akennukauus Mmnnukaums
3aMeHa
53 3 7 27 10
[aHHbIn aHanu3 nokaseiBaeT, 4to P. MNueep BbIBOObl

n J1. I'. BonxoHckasa yalle Bcero ncnonb3osanu
MeTadopm3aLmnio Kak OCHOBHOW MpueM nepe-
Bofa. MeHblue Bcero nepeBoguvku npubderanm
K aKkcnnukaumm n mMmnnukaumun. MpucytcTeyeT
Takke npuem gemetacdopusaumn. Yaule scero
nepeBoOAYNKM obpalannck K Hemy ¢ 6Ge3akBu-
BaneHTHbIMM MeTadopaMu, gaxe NepeHOCHoe
3HaYeHNe KOTOPLIX CIIOXHO BblpasvTb Ha nepe-
BOAMMOM s3blke. Ha ocHoBe COOTHOLLEHUS
MOXHO cAaenatb BblBoA, YTo KoHcTaHc MapHeTT
Yale Bcero 1cnonb3oBana npvemM ageksaTHON
3ameHbl. B otnnune ot P. lMNMueepa v J1. I'. Bon-
XOHCKOR, Mpuem pemeTadopus3aumm ctan ca-
MbIM pegKMm npu BbINONHEHUK nepesoga. B Tpex
cnyyasix 6bina npovssedeHa MMNNnKauma 1 aBa-
XObl — MeTacopusaums.

MeTtacbopa «Hapoa 3arHouncsa oT MbAHCT-
Ba» B nepeBoge P. Nueepa u J1. . BonxoHckomn
noTepsna 4acTb 3MOLIMOHANbHOW HaCbILWEeHHO-
CTU OopurnHana ms-3a npuMeHeHuna nmnnukauum
(«The people are festering with drink»), B TO
Bpema kak KoHcTaHc [apHeTT noctapanacbh
nepegatb 3TOT 06pa3 B 6onee 6nm3kon K opu-
rMHany d¢opme, YCUIUB 3MOLMOHAsbHbIA akK-
ueHT («The peasants are rotting in drunkenness
and cannot shake off the habity).

B xope uccnegosaHusa nepesoga metadgop
n3 pomaHa ®. M. [loctoeBckoro «bpatbs Ka-
pamMasoBbl» Ha aHITMMACKUIA A3blK ObiNN BbISIB-
feHbl KMYeBble cTpaternm u npuvembl, KOTO-
pble Ucnonb3oBanuchb B npouecce nepesoaa.

MMepeBog4yvkn nNpoaemMoHCTpUpoBann pas-
Hoobpas3nMe noaxodoB K nepeBody MeTtadop,
OAHako Hambonbluee npeanoyTeHne Obino oT-
[aHO NpueMy ageKkBaTHOM 3aMeHbl. OTOT MEeToA
MO3BOMWUM  COXPaHUTb OCHOBHYI 0OOpasHyto
CTPYKTYpy MeTadopbl U aganTupoBaTb ee Ans
aHITIOroBOPSLLEro YmMTaTens.

lNepeBog MeTacop w©3 npousBegeHumn
®. M. ocToeBckoro HepaspbIBHO cBsi3aH
¢ npobrnemon KynbTypHOM apantaumu. Merta-
dopbl, rMyBOKO YKOPEHEHHbIE B PYCCKOW penu-
rMo3HOW, (rnocodckon MU KynbTypHOU Tpaau-
uun, TpeBYT TOHKOro nogxoda npv nepesoge
Ha A3blK C UHOW KyIbTYpPHOW KapTUHOW Mupa.
ViccnenoBaHve nokasano, 4To dounocodckme
MeTadopbl, COCTaBMSALME  3HAYUTENbBHYIO
YyacTb TEKCTa, BbI3bIBAOT HanbonbLine TpyaHo-
cTn npu nepesoge. B page cnyvaeB nepeso-
O4YVKN CTarkuBanmcb C HeobOXOOUMOCTBIO Bbl-
bopa mexay COXpaHEeHWEeM KynbTypHOro KOH-
TEeKCTa M co3gaHneM MOHATHOrO ANs YMiTaTens
obpasa.
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Paanunuusa B nogxogax P. MNueepa u 1. I. Bon-
XOHCKOM 1 KoHcTaHC MapHETT MOXHO 06bSCHUTL
MX PasfIMYHbIM BOCNPUSTUEM KYNbTYPHbLIX pea-
nui. P. Mueep u 1. I'. BonxoHckas,, agantnpys
TEKCT 4Ns aHIMoroBopsillen ayanutopum, npnbe-
ranu K ynpoLLeHno HekoTopbix MmeTadop, Toraa
kak KoHcTaHc MapHeTT nbiTanacb MakcuMarnbHO
COXPaHUTb KynbTypHble U dounocodckme cmbic-
nbl opuUrMHana.

AHanua nepeBofOB Nokasarsn, YTo Hambonee
3P PEKTUBHBLIM MPUEMOM N1 COXPaHEHUs1 Kak
CEMaHTMYECKOW, TaK W KynbTypHOW TOYHOCTM
AIBNSIETCS afeKkBaTHasi 3aMmeHa. OTOT Npuem no-
3BOJIAN COXPaHUTb OCHOBHOM CMbICN MeTadopbl
N ee SMOLMOHarnbHbIA NOATEKCT, usberas Oyk-
BanbHOro nepesofa, KOTOpbI Mor Gbl Bbi3BaTb
HegopasyMeHUe Y aHrnosi3bl4HOMO YuTaTens.

MeTtadopusaums, kak cosgaHne HOBON Me-
Tadopbl B LENeBOM s3blke, Takke Mokasana
CBOK 3(pPEKTUBHOCTb, OCOBEHHO B TEX Cryya-
AX, Korga npsmasi nepegada OpUrMHaNbLHOro
obpasa Oblna HEBO3MOXHA M3-3a KyNbTYPHbIX
UNK 93bIKOBBIX Pasinyui.

PesynbTatbl uccrnegoBaHWss MMERT Mpak-
TUYECKYI0 3HAYMMOCTb Afs TEOPUM U NMPaKTUKK
nepeeofa, ocobeHHo B obnactu nepesoga Xy-
[OXEeCTBEHHbIX TEKCTOB. lccneposaHue pas-
NUYHLIX CTpaTermn nepeesoga meTadop, npu-
MEHeHHbIX B nepeBogax «bpatbeB Kapamaso-
BblX», MO3BONSEeT rNyoxe MOHATb npouece
aganTtauumn metadopudecknx obpasoB B yCno-
BUAX MEXKYNbTYPHOM KOMMYHMKaUMn. 3TN Bbl-
BOAbl MOryT ObITb MCMNONb30BaHbI kak OCHOBA
ONa JganbHenwWwmx uccnegoBaHur B obnacTtu
nepesoga uUNocodpCcKknX M KynbTYpPHbIX TeEK-
CTOB, a Takke ANs pa3paboTkn MeToau4ecKux
pekomeHZaumin ons nepeBogyNKOB.

MepeBoa meTtadop B pomaHe ®. M. [ocToes-
ckoro TpebyeT TwaTtenbHoro GanaHca mexay
COXPaHEeHVEM CMbICIIOBOM TOYHOCTM U agarn-
Taumen KynbTypHbIX peanun Ans ueneson ayau-
Topun. lMepesoguvkn P. MNMuesep n J1. . BonxoH-
ckagd n KoHctaHc [apHeTT ucnosnb3oBanu pas-
NWYHbIE CTpaTerm AN LOCTMKEHUS 3TOW Le-
N1, NPOAEMOHCTPMPOBAB, YTO MepeBon meTa-
dop 4BNSAETCS CMAOXHBIM U  MHOFOrpaHHbIM
NpoLLeccoM, KOTOpbI TpebyeT He TONbKO JMH-
rBUCTUYECKNX 3HAHWWA, HO M ry6OoKOro noHMma-
HWST KyNbTYpbl OpUrMHana u a3bika nepeBoa.
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